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CrarTst npUCcBAYEHA JOCIIKEHHIO eMOTUBHUX JAI€CIIB Ta 1X CIOIYdyBaHOCTI
B KOHTEKCTi, BMBUEHHIO IIOBEIIHKOBUX 3aKOHOMIPHOCTEH Ji€CIiBHUX
JEeKCeM Y KOHKPETHHX CHUTYyaTHBHUX IPUKJIagaxX, a OTXe, B JICKCHKO-
CEMaHTHUYHIM CHUCTeMI MOBH 3arajioM, IO CIpHUS€ TIMOOKOMY PO3YMiHHIO
CEMaHTHKM JICKCUYHUX OJMHMIL 3 EMOTHUBHHM KOMIIOHEHTOM. HaBeneHo
0a30Bi mapaMeTpu KOpIyCy, IO CIyr'yBaB MaTepiajoM JIOCIiIKEHHS.
KopmycHa niHTBiCTHKAa NPOIOHYE HE JIMIIE NMPAKTUYHUI 1HCTpYMEHTapii,
10 BKJIFOYA€ CIUCKH YaCTOTHOCTI Ta CTATUCTUYHI JaHi, a TaKoX CIHpUSE
BCEOIYHOMY BUBUCHHIO JIEKCUYHOI CTPYKTYpH, II0 B HAIIOMY JOCTIKEHHI
MpeJCTaBlIeHa Ha PiBHI KOJOKallii, CEMaHTUYHOI MPOCOAIl Ta CeMaHTHYHOI
npedepennii. Po3misHyTO NIHTBiCTHYHMN (PEHOMEH CEMAaHTHUYHOI MPOCOii,
10 CHpHs€ BUBYCHHIO KOHOTAaTUBHOTO 3HAYEHHS B KOJOKAIii. Baknuporo
YMOBOIO BUSIBIICHHS CEMAaHTHYHOI MpPOCOAii € iHTepmpeTariss 3Ha4HOI
KIJIBKOCTI MPUKJIAAIB CIOMYYyBaHOCTI JIEKCHYHUX OAMHUIL. OKpeMuM
J€CTIBHUM JIeKCeMaM TMpHUTAMaHHA MO3UTHBHA ab0 HEraTHMBHA MPOCOJif,
piale ceMaHTHYHA MPOCOJis 3MIIIAHOTO THUITy. BU3HaYeHO TiCHHMI 3B’SI30K
CEMAaHTHYHOI CHOJydyBAaHOCTI Ta CEMAaHTHYHOI  MPOCOAIi, IO HEPiAKo
MAaloTh OJJHAKOBI NMOKA3HUKU Ta BOAHOYAC € OKPEMHMH MOHATTAMH. IIpote
3HAUEHHS JIEKCEMU HE € IPSMHUM BiTOOPaXKECHHSIM B3a€MO3B’ 13Ky TO3UTHBHOT/
HETaTHMBHOI CEMaHTHUYHOI Mpocoii Ta crmomydyBaHOCTi. JliecioBa 3 4iTKO
BUPAXEHUM TICPBHHHUM IO3UTHBHUM a00 HETaTHUBHUM KOMIIOHEHTOM
3HAUEHHS, K IPABUIIO, 30€PIratoTh CBOIO JOMIHAHTHY CEMaHTUUIHY IPOCOIIIO.
JliecniBHa JIeKceMa TaKOXK 37jaTHA 3MIHIOBATU CBOE OTOYCHHS 3 MO3UTHUBHOIO
Ha HeraTHBHE a00 HABIIAKH, 1[0 CBOEIO YEPrO0 MaTUMe HMOBIpHMIA BIUIUB Ha
CEMaHTUYHY IPOCOII0, IO MOXKE TAKOXK 3a3HABATH BIJTIOBITHUX 3MiH.
JocnipkeHHsT MPOBEJACHO Ha OCHOBI CEMaHTHYHUX THUIIB JI€CHiB Ta iX
CTIOJIy4yBAaHOCTI 3 IMCHHUKAMH, I1I0 A€ 3MOTY BUSIBUTH IPUXOBaHI JIi€CTiBHI
KoHOTamii. Po3misHyTO B3a€MOBITHOIIEHHS JiBOOIYHOI Ta MpaBOOiUHOI
CIOJTY4yBaHOCTI. BUsBIEHO HEUTpabHI Ji€CTIBHI JEKCEMH, 110 € TOTSHIIIHHO
€MOTHBHUMHM, OCKUIBKH B CIIOJYYIyBaHOCTI 3[aTHi OTPUMYBAaTH EMOTHBHE
3a0apBlICHHS, MO3UTHUBHE a00 HeraTMBHE. TakuM UYHHOM, KOPIIyCHE
JOCII/DKEHHS CeMAaHTUYIHOI MPOCoii 1 ceMaHTHYHOI mpedepeH il BiIKpuBae
HOBI IIEPCTICKTHBHY AJIs1 BUBUCHHS €MOTHBHOT JIEKCHKH.
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The paper focuses on the investigation of emotive verbs and their collocability in
the context, examination of behavioural regularities of verbal lexemes in certain
situational patterns, therefore, in the lexico-semantic system of the language,
taken as a whole, that promotes profound insights into the semantics of lexical
items with the emotive component. The basic parameters of the corpus, which
served as the material for the research, have been defined. Corpus linguistics
puts forward not only practical tools comprising lists of frequency and statistics,
but encourages an in-depth study of the lexical structure that in our research
is represented by the level of collocation, semantic prosody and semantic
preference. The paper considers linguistic phenomena of semantic prosody
that facilitates exploring connotative meaning in collocations. Interpretation of
considerable amount of patterns of lexical items and their collocability is an
essential prerequisite for detection of semantic prosody. Some verbal lexemes
are characterized by positive or negative prosody, whilst a mixed type is quite
rare. It has been established that semantic collocability and semantic prosody are
characterized by close interaction and frequently share identical polarity, though
treated as separate notions. Nevertheless, the meaning of the lexeme is not the
direct reflection of positive/negative semantic prosody and collocability. Verbs
with clearly expressed primary positive or negative component of meaning,
normally preserve their dominant semantic prosody. A verbal lexeme is also
capable of changing its environment from positive into negative one or vice versa
with a plausible effect on semantic prosody, which can also undergo changes.
The research has been based on semantic verb classes and their collocability
with nouns, which allows us to identify latent verbal connotations. The
correlation between the left-hand and the right-hand collocability has been
studied. The identified neutral verbal lexemes proved to be potentially emotive
due to the fact that they can receive either positive or negative emotive charge
in their collocations. Thus, the corpus study of semantic prosody and semantic
preference offers new prospects for the emotive lexis research.

OguuM 13 METOHIB JOCIHIDKEHHS CEMaHTUKHU

2) MOCTITUTH OCOOIUBOCTI CIOIYYyBaHOCTI €MO-

JICKCEM € METOJI KOHTEeKCTyanbHOro anamily. Kop-
IMyCHA IIHTBICTHKA TPOTNOHYE HOBWUH MiAXio 0
KOHTEKCTYalIbHOTO aHami3zy. KOHTEKCT TpakTyeThcs
K HEBIJT €MHA CKJIaJ0Ba YacTUHA B JOCIIDKEHHI
CEMAaHTHKH JICKCHUHUX OJIMHHUIb, 0 CBOEID YESPTOI0
JoTioMarae JeTepMiHyBaTH BapiaTHBHI TEHIEHINT 1X
(hyHKITIOHYBaHHS B MOBI 3arajom.

Mera 11i€l cTaTTi — BUSBUTH TOTEHIIIA 3aCTOCY-
BaHHsI KOPITYCHOTO PECypcy B JOCHIDKCHHI CEeMaH-
TUYHUX TA CHHTAKCMYHHUX XaPaKTEPUCTHK EMOTHB-
HUX JIi€CHiB aHIWIichkoi MoBH. Merta mependavae
PO3B’S30K TAKKX 3aBIaHb:

1) 3pobuTH O HASBHUX KOPITYCiB aHTIIIHCHKOT
MOBH;
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TUBHUX JIIECIIIB HA OCHOBI KOPITYCHHX JIaHUX;

3) BU3HAUUTH CEMaHTHYHY MPOCOII0 EMOTHUB-
HUX Ta IOTEHIIIHO €MOTUBHUX TIECIIB aHTIIHCHKOT
MOBH.

Ilpeamer pociaixKeHHs1 — KOPIIyCHE TMpea-
CTaBJIEHHSA EMOTHMBHUX I€CHIB AHDIINCHKOI MOBH.
O0’e€KT — eMOTHBHI II€CIOBA B JIEKCUKO-CEMaHTUY-
HI# cuCcTEMI aHIIHCHKOT MOBH.

OCOOJIMBICTIO CEMAaHTUKH E€MOTHMBHHUX JIECHIB €
iX HeBia e€MHHI 3B’S30K i3 KaTeropisMU OIIHKH Ta
EMOTHBHOCTI. [X BTiJIEHHS HEpO3PHBHO IIOB’s3aHE 3i
3/IaTHICTIO MOBHUX OJIMHUIIH HA0OYBATH B IPOIIECi pea-
mizanii koHotaTuBHUX 3HaueHb. Ha aymky 1. Ilpu-
XOJIbKO, TIEPEIyMOBOIO IPABHIILHOI i1HTepIperartii
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BHICITOBJTIOBAHHS € ITUTICHHA KOHTEeKcT [1, ¢. 113].
KonrtekcT HabyBae HOBOI Baru B KOPIYCHiH JIHTBI-
crumi. bpurancekuii minreict Jx. CuHKIEp Haro-
JIOUIYE, 110 MOBY BapTO JOCIiAKYBaTH B KOHTEKCTAX
IIPUPOIHOIO BXHMBAaHHS], a caMme: IpaLoBaTH 3 PO3-
LIMPEHUMH [IPUKIIAIaMHU, 332 MOXJIMBOCTI, 3 IOBHUMH
TEKCTaMH, aKI[EHTYIOUW Ha aHaJi3i 3Ha4eHHs [ 8, c. 2].
Ha nymxy T. MakE#repi ta A. ['apni, iHCcTpymMeHTapiit
KOPITYCHOT JIIHIBICTHKH, 30KpeMa KOHKOpPAAHCEpH,
Jal0Th 3MOTY PO3IJISHYTH CJIOBO B KOHTEKCTI, IO
Pa3oM 31 CIIMCKOM YacTOTHOCTI CTAaHOBUTH KBaiTa-
TUBHY Ta KBaHTUTaTWBHY (POPMH aHATi3y, SIKi OJHA-
KOBO Ba)KJIMBI B KOPIYCHIW JIHTBICTHIII Ta CIIPHS-
FOTh TEPEOCMHUCIICHHIO HU3KHU JIIHTBICTUYHHUX TEOPii
[7, c. 1-2]. Tak, gochiKeHHS JIEKCeM Y KOHTEKCTI
Ja€ 3MOTY IHTEpPIIPETyBaTH aKTyali3allilo Kareropii
€MOTHBHOCTI B JII€CIIIBHUX OQUHHUIISX, BUIUIMTH KOH-
LIENT eMOIIii, T0Ial0uX 1HPOPMAIIif0 3 HU3KU BUMIpIB,
a TaKOX MparMaTHYHe BXMBAHHS, PO3KPUBAIOYH EKC-
IUTIUTHY Ta IMILTIIATHY OIiHKY emoii [11, c. 727].

BuBUEHHS JEKCHYHUX CTPYKTYp Yy KOHTEKCTI
CHpUsiE€ XOJICTUYHOMY JOCHIDKEHHIO JIEKCHYHUX
omuHuLp. Cepell JEKCHUYHUX CTPYKTYpP BUAUISIOTH
xonoxayio (collocation) §K TIOEMHAHHS OKPEMHX
CIIiB, a00 JIEKCUYHY CIIOIY9yBaHICTb (co-occurrence),
Konrieayito (colligation) K TO€THAHHS TPaMaTHYHO
3B’sI3aHUX CJiB, 200 CIIOMY4YyBaHICTh i3 TpamMarhuy-
HUMH aJNbTCPHATHUBAMH, & TAKOXK CEMAHMUUHY npe-
epenyiro (semantic preference) K CIOTy4YyBaHICTh
13 CEMAaHTUYHUMH AJIBTEPHATHBAMHU Ta CEMAHMUUHY
npocodiro (semantic prosody) sk oeqHaHHs GopMu
Ta (pyHKII1, III0 Bi/IMOBi/Ia€ 3a CTaBIEHHEBE Ta TIpar-
MaTU4He 3HayeHH [, ¢. 174]. TakuM 4MHOM, KOPILY-
CHA JIIHI'BICTUKA BHCTYIIA€ HE JIMIIE SK MPAKTHYHHUMA
IHCTpyMEHTapii, M0 BKIFOYA€E CIHCKH YaCTOTHOCTI
Ta CTAaTMCTHMYHI JaHi, a BOAHOYAC HABEIEHI BHIIE
KOHLEeNTyal bHi MeTonu. s JoCiiKeHHsI eMOTHB-
HUX JICKCHYHUX OAMHUIIb, MIEPLI 33 BCE, BATOMUMH €
ceManmuuna npegepenyin Ta ceManmuina npocoois,
ajpke 0a3yroThCsl Ha KOHOTATMBHOMY Ta OLIIHHOMY
acreKTax 4epe3 po3nis] JICKCHYHUX OAWHUID Y CIIO-
Jy4yBaHOCTI 3 TIO3UTHBHO a00 HETAaTHBHO MapKOBa-
HUMH Kosokatamu. CemaHTHYHa npedepeHLis Ta
CEeMaHTHYHA MPOCOIA Pa3oM i3 KOJIOKaUiiHUM Mpo-
(binem (JIEKCHYHOIO peallizaili€ro) Ta KOJiramiiiHuMu
narepHamM  (JIEKCUKO-IpaMaTHYHOIO —peai3ali€ro)
TICHO TOB’SI3yIOTHb CJIOBa B KOHTEKCTaX Ha OCHOBI
MOBHOI KOHBEHIIii, ()OPMYyIOUM PO3LIMPEHI OAMHUILI
3HaueHHA (extended units of meaning) (Cunkiep,
1996) [11, c. 732].

3 orsAy Ha HEPiAKO JaTeHTHUH XapaKkTep ceMaH-
TUKA €MOTHBHO{ JIEKCHKM, BHUBYCHHS SIBUIL CEMaH-
TUYHOI mpedepeHnii Ta CeMaHTUYHOI MPOCOAil, SK
MPaBUIO, YTPYIHEHE, (POKYCYeThCSl HAa KOHOTaliid-
HOMY Ta OIIIHHOMY acmekrax. Hu3ka JiHrBiCTHYHHX
[palb NPUCBIYCHA JOCHTIHKEHHIO CEMaHTUYHOT MPo-
coxii Ta cemanTn4Hoi npedepenuii (Sinclair, 1987,
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Louw, 1993, Stubbs, 2001, Tognini-Bonell,i 2001,
Partington, 2004, McEnery, 2006, Hunston, 2007,
Bednarek, 2008) [11, c. 732-733]:

Cemanmuuna npegepenyis po3Iisagae ceMaH-
TUYHI MiaKIacu (semantic subsets), M0 SKUX 37e-
O1TBIIOTO HaJIeKaTh KOJIOKATH CJIOBA, L0 JIA€ 3MOTY
OKPECIINUTH eMOIIi0 (TPUYMHHU EMOLIi1, eKCIiepieHCepH
TOWIO) Ta MOEAHAHHS 3 IHIIMMU JEKCUYHUMH OJHHU-
usmu. Tak, M. Ctab0c BU3Ha4Yae ceMaHTHUHY Tipede-
PEHLIIO SIK «BiAHOLICHHS HE OKPEMHX CIIiB, a JIEMH
abo cinoBodopMHu Ta HAOOpPY CEMAaHTHYHO MOB’s3a-
HUX ciiB» [9, c. 65]. 3arajbpHOBIZOMO, IO CIOBaM
XapakTepHa 3BHYHA CIIOJIY4yBaHiCTh ab0 KOJOKaLii,
npoTe JIeKCUKorpadiuHe BimoOpakeHHs HE BU3HA-
yae CEMaHTHYHOI nmpedepeHLii, ajke aHoTalisl Ipo
TUI B33a€EMO3B’SI3Ky MK JIeMaMH Ta CEMaHTUYHUMH
Kareropisimu BiacyTHs. Tomy cemanTHuHa npedepeH-
il TIYyMAYUThCS K KOJIOKALidHUN (EeHOMEH, SIKU
JOCTIKYIOTb, BUKOPHCTOBYIOUYM KOPITYCHHUH METOX
aHaJizy Ta 3 MOJANbIINM KOMEHTYBAaHHSM (paxiBIs
[I0JI0 BU3HAYEHHSI CEMAaHTUYHUX MiJKIACIB, 10 SKUX
HaJIe)XaTh Kosokatu. Lleit MeTon cknamaeTbes i3 1BOX
eTariB: BU3HAYCHHS MIO3UTHBHOI / HETaTUBHOI KOJO-
KaIlii Ta ceMaHTHYHOI Koyrokarii [2, ¢. 121].

[in cemanmuunorw npocodiero po3yMieMO KOHO-
Talilo, sIKy MOKHA TIepe/laTh CJIOBY, 32 YMOBH 4acTOi
CIOJIy4yBaHOCTI 3 JIEKCEMaMH, 1110 MiCTSTh HO3UTHUB-
HUA a00 HEraTWBHUII OLIHHWI KOMITIOHEHT. ToOTo
cioBa abo (pa3u XapakTepHU3YIOTbCS HETaTHBHOIO
a00 TMO3UTHUBHOIO CEMAaHTHYHOIO TIPOCOMIEI0 32
YMOBH BIITIOBITHOI CTHOJYYyBaHOCTI 3 JISKCHYHUMU
OJMHULSIMH, SIKUM XapaKTepHE HeraTuBHe ado Mo3u-
THUBHE 3HaueHHs [7, c. 136]. bepyuu 10 yBaru Bax-
JMBICTh NPAarMaTMYHOIO 3HAYCHHS, & HE 3HAUYCHHS
cioBa, M. Crab0c mporoHye ambTepHATUBHUHN Tep-
MiH «JIUCKypcHa mpocomis» (discourse prosody), a
T. MakE#nepi — «parmMatuyHa mipoconis» (pragmatic
prosody). b. Jloy He nu1Ie OKPECINB KOHLIEIIT CeMaH-
MuyHoI npocodii, BIAMIHHO] BiJl TOHSTTS KOHOTAIIi1, a
W CTBEpIKYBaB, IO ii JTOCHIHKEHHS MOXIIUBE JTUIIIS
3a YMOBM aHajli3y KoHKopaaHcy. CeMaHTH4HY Mpo-
COAisl, Ha MOT0 AYMKY, BU3HAYA€ThCS SIK «IOCTiiHA
aypa 3Ha4eHH:, 32 JOTIOMOIoo sKoi (hopmMa Haauxa-
€THCS CYCITHIMH KOJIOKaTaMH», TOOTO 3BHYHI KOJIO-
kati (opMHU «37aTHI 3abapBiroBaTé ii Ta Hamaui
HE € 130JIbOBaHi BiJl CEMaHTHYHOI mpocomii». 3a
YMOBH X KOJIOKaIliifHOTO 3iTKHeHHS (collocational
clash) ceMaHTUYHA TIPOCOAIS CIIPHSIE TIyMadeHHIO
MEBHUX CTHIICTUYHUX 3aco0iB, 30Kpema  ipoHii
[7,c. 136-138].

[lpuxitanamy HeraTMBHOI CEMaHTHYHOI TPOCOIIT
ciyrye nema ‘happen’ (Cunknep, 1987), mo xapak-
TEPU3Y€ETHCSI BHCOKOIO YAaCTOTHICTIO B)KMBAHHS 13
Cy0’€KTaMu 3 HETaTUBHUM OLIIHHUM KOMIIOHEHTOM, a
Takox ‘cause’ (Craboc, 1995), ‘occur’ (IlaprinrToH,
2004). Hampukiiaz, roioBHI KOJIOKaTH JEMH ‘cause’
MO3HAYaOTh MPOOJIEMH, TPYAHOLI, HIKOAY, CMEPTh,

ISSN 2414-1135



Oinb Ta 3axBOpIOBaHHS: abandonment, accident,
alarm, anger, annoyance tompo [12, c. 3-5]. Takum
YUHOM, JIeMa ‘cause’ XapaKTepU3Y€ETbCS CUIBHOIO
HETaTHBHOIO MPOCOJi€I0, Ta Oepydn 10 yBaru CHH-
TaKCHC, CIIOCTEPIraeMo 3B’ 530K CEMaHTH4HOI mpede-
PEHIIil MiX Ji€CIOBOM ‘cause’ Ta KilacaMu aOCTpak-
THUX IMEHHHKIB, HaNpHUKJIAZ ‘3aXBOPIOBAaHHA Ta
’ocobucti mouyTTs’ [9, ¢. 66]. OTxe, HeraruBHa
CEeMaHTHYHA IPOCO/Iisl € OLIBII MOMUPEHUM SIBUILIEM,
IpoT€  IO3UTHMBHA CEMAHTHYHA IPOCOAIS TaKOX
MPUCYTHS, U TIPUKIany, ‘causing work’ abo nema
‘provide’: provide facilities, information, services,
aid, assistance, help, support; care, food, money,
nourishment, protection, security [12, c. 3].
Kopmycna niHrBicTHKa SIK rajy3b HPUKIIaIHOTO
MOBO3HABCTBA MAa€ y CBOEMY JOPOOKY HHM3KY KOPILY-
CiB, 110 BU3HAYAETHCS SIK «KOJIEKLisl IPUPOAHUX MPH-
KJIa/liB MOBHM, NPEACTAaBICHA KIIbKOMa PEUCHHSIMH
a00 100ipKOI0 YCHUX Y MHUCHMOBHUX TEKCTIB, 310pa-
HHX 13 METOIO JTIHTBICTHYHHX JTOCTIKEeHb) [3, ¢. 31].
YucreHHl AOCHIDKEHHS PO3DIAAIOTh  XapaKTepu-
CTMKM HasBHUX KopmyciB (Brown Corpus, British
National Corpus, American National Corpus, Corpus
of Contemporary American English, International
Corpus of English, Corpus of Historical American
English), BpaxoByroUHM Taki mapamMeTpu, SK OOCHT,
penpe3eHTaTuBHICTb, METOJ Bigbopy, 30anaHcoBa-
HicTb. Bapro 3a3naunrtu, mo /. baiibep naromnomrye
Ha BaXJIMBOCTI BapiaTMBHOCTI, IO BiANOBifae 3a
peNpe3eHTaTUBHICTh Ta MOXe OyTH po3IIsHyTa i3
CUTYaTHBHOI TOYKH 30py (pericTp) abo JiHrBiCTHY-
Hoi (JlekcnyHi Ta MOP(OCHUHTAKCHYHI BJIACTUBOCTI)
[3, c. 35]. OTxe, Au3aiiH KOPIyCy MOXKHA OL[IHUTH
3a KpUTEpieEM 00CATY, 110 BKIJIFOYAE Jialla30H BH/IIB
TEKCTy Ta Jiana3oH JIHTBICTHYHHUX AUCTPUOYLIH Y
MOBi [4, c. 243]. Haromicte JIk. Jliu oToTOXHIOE
30aJ1aHCOBaHICTh Ta MPONOPLiHHICTh, CTBEPILKYIOUH,
IO KOPIyC € 30aJaHCOBAHUM, SIKIIO OOCST IiAKOp-
nycy (penpe3eHTye NeBHi XKaHPH Ta PETiCTPH) € MPo-
MOPIIHHUM BiAMOBITHIN YaCTOTHOCTI ITUX JKaHPIB Y
TEKCTOBIN cuctemi MoBu [5, c. 136]. Bapto 3a3Ha-
YUTH, IO JUISl JOCTIDKCHHS KaTeropii eMOTHBHOCTI
KpHUTEPiii 00CSTY € JOCUTH BATOMHM, a/DKE CJI0Ba, 1110
MO3HAYAIOTh €MOLlii, HE € BUCOKOYACTOTHUMH. ToMy
3HAUHI TEKCTOBI Marepiand HeoOXiJHI, OCKIIbKH
CIPUATHMYThH y3arajJbHEHHSM IIOJ0 BKWUBaHHS Ti€i
YH 1HIIOT MOBHOT OJMHMII B KOHTEKCTi [11, ¢. 734].
TakuMm 4nMHOM, 13 METOIO OaraToacreKkTHOro aHa-
73y EMOTHUBHUX JIECTIBHUX OJMHHUIIb B aHTIIHACHKIN
MOB1 JOcTi/KeHHsI Oyllo MpoBeNeHO Ha Marepiaii
Kopnycy Cyuacnoi Amepukancskoi Mosu (Corpus of
Contemporary American English). Lleii kopmyc, ykia-
JladeM SKOTO € aMepHKaHChbkuii jiHreict M. Jlesic,
CKJIaJIa€ThCsl 3 TIOHAJ OIHOIO MiJbsipaa ciiB y 485
202 tekcrax, T006T0 20 MINBHOHIB CIIiB LIOPOKY B
niepion 1990-2019 pp. Ot1ke, KOPIyC € CHHXPOHHO-
JiaXpOHHUM, L0 € BarOMUM JUJIsl JOCTIJKESHHS JIeK-
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CHYHHUX OIMHHIB Y CUCTEMi MOBU. Y KOpIyCi mpen-
CTaBJICHO BICIM JKaHpiB: ycHe MOBIEHHS (Spoken),
XynoxHs Jiteparypa (Fiction), TIOMYISpHI KypHAIN
(Popular magazines), razetn (Newspapers), HayKOBi
KypHamu (Academic journals), cyotutpu Teneba-
yennst ta kino (TV/Movies subtitles), 6noru (Blogs)
Ta iHn BeocTopinku (Web pages). XKanposa 30anan-
COBAaHICTb 3AIMIIAETHCS MAaKCUMAJIbHO OJHAKOBOIO 3
POKY B PIK, IO /Ia€ 3MOTY YiTKO OKPECIIOBATH 3MiHH,
XapakKTepHi U1 KOXKHOTO kaHpy [10].

Iarepdeiic COCA cnpuse DOCTiKEHHIO CIOTY-
YyBaHOCTI T4 CEMaHTUYHOI IPOCOIi1 JIEKCUYHUX OAU-
HUIb. TakuM 9uHOM, OyII0 B35ITO 32 OCHOBY Kitacudi-
Karito gieciB b. JIeBiH i B kopiryci Oys10 po3mIsTHYTO
JIECTIBHI JIEKCEMH, SIK1 O3HAYAIOTh €MOIIil, a00 aiec-
noBa ncuxiynoeo cmary ('psych verbs' abo ‘verbs of
a psychological state’) [6]. IlpoananizyBaBmu cro-
Jy4yBaHICTh JEKCHYHUX OfuHUIG y Kopimyci COCA,
MOXEMO CTBEPUKYBATH, II0 MPUKIAJaMH MO3UTHUB-
HOI CEMaHTHYHOI MTPOCOIiT IUX JIECTIB €:

1) to admire+ courage, beauty, strength, honesty,
determination, tenacity, willingness, dedication,
scenery, architecture, bravery, grace, loyalty,
integrity, persistence, creativity, fortitude, patience,
ingenuity, enthusiasm, accomplishment, restraint,
devotion, perseverance, sculpture, optimism, zeal,
clarity, elegance, artwork, cleverness, decoration,
resourcefilness. Ilpukiiaa MO3UTUBHOI CEMaHTHYHOT
CIOY4YyBaHOCTI Ta ipocoii / admired its beauty and
felt an enormous sense of compassion for it [COCA,
Fic). Geraldine, I completely admire your courage,
wit, and determination [COCA, Web]. 3pazok aru-
MOBOT HETaTUBHOI CIIOJYYyBaHOCTI: [t is time to stop
admiring this problem and deal with it immediately
[COCA, News];

2) to encourage+ development,  growth,
investment, creativity, research, togetherness, success,
ideas, appreciation, imagination, advancement,
assistance, donations, achievement, friendships,
excitement, recovery, laughter, interest, efficiency,
elevation. lpuknan MO3UTUBHOI IPOCOIIT B KOHMEK-
cmi: Books designed to encourage appreciation of
and curiosity about the topic [COCA, Acad]. Hera-
TUBHI KOJIOKAaTH Li€l JIEKCEMH 3YMOBIIOIOTH IIOSIBY
HETraTUBHOI Tpocomii: terrorism, killing, obesity,
racism, animosity, instability, controversy, abortion,
attacks, crimes, violence, suicides. Ilpuknan Hera-
TUBHOI mpocoaii B KOHTEKCTi: Some say he even
encouraged the violence, reveling in the destruction,
using it to justify his rule [COCA, Fic].

HeratuBHy ceMaHTH4YHY HPOCOAII0 CIOCTepira-
€MO B JIeMHU aggravate, 1O CIOJIYYaeThCs 3 HeEra-
TUBHUMH KoJloKatamu: problem, injury, symptoms,
pain, disease, wound, damage, conflict, punishment,
grief, alienation, famine, asthma. llpukian Hera-
THUBHOI TIpocoii B KoHTeKCTi: This will aggravate
the tension between freedom, privacy and security
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[COCA, Mag]. Inmi npukiaay HETaTUBHOI CEMaH-
TUYHOT MPOCO/Iii:

1) to fear+ death, consequences, retaliation,
reprisal, torture, force, terrorists, guns, rejection,
inflation,  winds,  confrontation, absence, the
unknown, threat, exposure, unemployment. Ilpuxman
HeratuBHOI npocoii B koHTeKcTi: The current rules
discourage people from coming forward because
they fear retaliation [COCA, News]. ...if hes still
alive or has unleashed things that can keep doing
damage without him, we fear the threat he poses to
us [COCA, Fic]. LlikaBo po3mIsSiHYTH CUTYaLil 3 TO3H-
THBHAMH KOJIOKaTaMu, MpoTe 3i 30epekeHUM Hera-
TUBHUM 3MicTOM: These men have machine hearts.
Machine and unnatural hearts. They have blocked
out the possibility of a better world. They fear human
progress [COCA, Blog]. I realized that I fear change.
And I fear things getting better and moving on because
in the past somethings has' always' gone wrong and
I’'m back at square one [COCA, Blog]. Why do I fear
success?!"is a question I've been trying to answer my
entire teen and adult /ife [COCA, Blog];

2) to mourn+t death, loss, passing, demise,
departure, decline, absence, erasure, tragedy,
casualty, destruction, disappearance, extinction,
defeat, suffering, victims. llpuknang HeraTHBHOI
npocoaii B koutekcti: This is a tragedy. We mourn
this loss [COCA, Blog]. In the past several years,
we’ve all heard readers mourn the passing of the
printed word [COCA, Web]. Bkpaii pinko 3ycTpiva-
€THCS CIIOTYUyBaHICTh 3 HEUTPATbHUMH KOJIOKaTaMH:
Though you may mourn the fact that print photos are
becoming less common, digital pictures have many
advantages [COCA, Web].

Bussaeno, 1o giecioBa, sIKl 103HAYarOTh €MOILIII,
MAaroTh MO3UTHBHY a00 HETaTUBHY CIIOJIY4yBaHiCTh,
MPOTE CIUCOK KOJOKATiB AIECIIBHUX JIEKCEM LbOTO
KJIacy HEPIOKO PO3MOYMHAETHCS camMe HEeHTpalib-
HUMU KOJIOKaTaMH, JJIs TPUKIaNy, Situation, thing,
question, thought, prospect, possibility, mo B croiy-
YyBaHOCTI 13 IMMH JiecioBaMH HaOyBalOTh MO3UTHB-
HOTro 200 HEraTMBHOTO 3a0apBiCHHS. TaKUM YHWHOM,
KOHOTAIlll E€MOTHUBHHMX JI€CIIB HE 3aJIEKUTh BIJI
KOHTEKCTY, Ha BiIMiHY Bl CEMaHTHYHOI MPOCOii.
CeMaHTHYHA K TMPOCOJIS 31e0UIBIIOrO 30iraeThes
3 TIOJSIPHICTIO KOHOTaIli aiecioBa. Hanpuknan, “fo
mourn” (BigdyBaTy a00 BUCIOBIIOBATH FOPE/CMYTOK)
nependadae HEraTHBHI KOJOKATH Ta MOCHIIIOETHCS B
Uil cnomydyBaHoCTi. TOMy KOHTEKCTyaJIbHU METOA
aHaJIi3y CeMaHTUYHOI IPOCOIi1 IEKCUKH LILOTO KJIacy,
SK TIPaBWUJIO, JIUILE JOTOBHIOE HAIE JIOCIiIKCHHS.
HaromicTp 1ikaBo PO3IVISIHYTH i€CIOBA MO3UTHUBHOI
Ta HEraTUBHOI MPOCOiT IHIMX KJIACIB, HAIIPUKIIAM:

1) to end+ slavery, recession, fighting,
discrimination, hunger, violence, poverty, starvation,
malnutrition, diseases, illiteracy, inequity, suffering,
victimhood, horror, aggravation, nausea, drought,

36ipHuk HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 80. Tom I (2020)

segregation, homelessness, war, terrorism, racism,
corruption, depression, wickedness, pain, suffering.
[lpuxitay HeraTMBHOI CEMaHTHYHOI TPOCOAil B
KoHTeKCTi: [t would end suffering. It would end
horror. It would end aggravation that she lacked
the strength and courage to fight anymore. It would
end nausea [COCA, Fic]. YV cnucky cnoimy4yBaHO-
CTl IIECIIBHOI JIeKceMUu “‘fo end’’ HeratuBHI KOJO-
KaTh HAH4aCTOTHIII, TIPOTE CIIOydyBaHICTh i3 HEW-
TPaJIbHUMHU KOJIOKaTaMH TaKOXK IPOCIiAKOBY€EThCSL:
career, conversation, discussion, meeting, story,
contract, tour, marriage, party, relationship, career.
OTxe, ceMaHTUYHA MIPOCOAIS HeHTpamizyeTbes: Just
as both parties are free to enter into an employment
contract, either of the parties is free to end the
contract [COCA, Web];

2) to earn+ respect, reputation, trust, recognition,
admiration, gratitude, loyalty, affection, credibility,
salvation, fame, award, victory, reward, praise, prize.
[lompu moMiHAHTHY ceMaHTH4YHY TpedepeHIlito, Mo
MIPOSIBIISIETHCS Y 3HAUHIH KiJTPKOCTi KOJIOKaTiBHATIO3HA-
ueHHs (a) MONEY(money, living, income, wage,
profit, salary, cash, livelihood) ta (b) EDUCATION
(degree, credit, score, grade, scholarship, diploma,
certificate, fortune, wealth), criocTepiraeMo TaKOXK
CHOJIyYyBaHICTb 13 IO3UTUBHUMH KOJIOKAaTaMH.
OTxe, NPUKIAA TO3UTUBHOI MPOCOAil Y KOHTEK-
cti: You have earned our respect, admiration, and
gratitude [COCA, Fic]. Even then, Erica was earning
acclaim as a world-class diving champion [COCA,
Spok]. ¥V mporueci KOHTEKCTyalIbHOTO aHalli3y BHSB-
JICHO CIIOJYYyBaHICTh 13 HEraTHBHUM KOJIOKATOM:
His trunk was stuffed with spoils, and he’d brought
enough candy to earn glares from his two sisters and
potentially make someone sick [COCA, Fic].

Bepyun 1o yBarm BHILEHaBEAEHI MipKyBaHHS,
MiICYMOBY€EMO, 110 KOPITyCHUH aHali3 YMOXKIHBIIIOE
JOCTIKEHHS! HEeMOTHMBHHMX JIEKCHYHUX OIUHHLb,
TaK 3BaHUX HEEMOTHUBIB, Y KOHTEKCTI CEMaHTHYHOI
npedepeHIlii Ta Mpocoii, O CBOEIO YEPTrOk0 CIPHUSIE
3HaYHOMY PO3ILUPEHHIO CIHMCKY MOTCHLIHHHUX eMO-
TUBHHX JI€CHIBHUX JiekceM. llepcrieKTuBU monasib-
[IOTO JOCHIPKEHHS BOAaUaeMO B 3aly4eHHI IHIINX
KOPIIyCiB Ta JAETAJIbHOMY BHBYECHHI CEMaHTHYHOI
MPOCOIiT EeMOTUBHUX JII€CHTIB 1 HE JIUIIIE eMOTUBHUX.
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